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Knrouoei cnoesa: cruene, Crartss mpucBiYeHa aHalizy ocoOnMBOCTe MOBHOI  imeHTH(iKaLii
NABAHO084 NiH2EICMUKA, MIPEJCTaBHUKIB KBip-CIIJIBHOTH, 30KpeMa CICHTOBHX BUPa3iB i3 BOKaOYJspy
coyioninegicmuxa, noper-kBiHc. HaykoBa po3Bika HaJeXuUThb JO Kareropii JOCIiaKeHb
K8Ip-cnibHoma, nouapi, «JIaBaHIOBOD» JIIHIBICTUKHU — MOJIOIOI T1JIKU COIIOJIHIBICTUKH Ta 3arajabHOIO
drag queens. MOBO3HABCTBA, IO IOMYISIPU3YETHCS CEpell JIHTBICTiB-aHTPOIOJIOTIB.

Y cTaTrTi OKpECHIOIThCS TEOPETHUHI 3acaqu MepeHEeceHHs ineil Kaip-
Teopii B JIHTBICTHKY, CIHpPAIOYUCh HAa POOOTH 3axifHUX JOCHIJHUKIB
i3 METOW KPUTHUYHOTO JOCHIIKEHHS JUCKYPCHBHOTO  (POPMYBaHHS
TeTepPOHOPMATUBHOCTI. 3’SCOBAHO, 1[0 MOBY KBip-CHUJIBHOTU PO3IISAIOTH Y
Oe3nocepeTHBOMY 3B’ 43Ky 3 11 HOCISIMH, PiBHEM iXHBOI KyIbTYpH, TyXOBHUMHU
I[IHHOCTSIMH, TIEPEKOHAHHSAMH, CTAITIO, YHmoAoOaHHsMU Tomo. CreHr
JPEr-KBIHC BU3HAYCHO SIK OCOONMBY, XapakTepHy ISl KBip-CEepeAoBHIIA
CreLiani3aliio 3araJbHOHAI[IOHATBHOI MOBH, SIKa IPYHTYETbCS Ha 3arajbHii
JUIS BCIX CTWIIIB cHUCTeMi (DOHETMYHMX, TPAMAaTHUHUX 1 JEKCHYHUX 3acO0iB.
Busnaueno, 110 cepes KJIF0UOBUX MOBHUX XapaKTEPUCTUK CICHTY APEr-KBiHC
€ 3aM03MYeHHs TaKOXK 1 3 CyMDKHHUX COIIIOJNIEKTIB, 3 SKUMH B3a€MOJIE€ MOBa
KBIp-CIIIBHOTH, 30KpeMa 3 apro Ta MOBOIO mojapi. 3’sICOBaHO, TAKOX, IO,
KpiM 3alo3W4eHb, A TOMOBHEHHS JIEKCUKM JPEr-CHUIBHOTH HaHOimbII
XapaKTEePHUMH MIJSIXaMH € IEPEHECEHHS HaliMEeHYBaHHs 32 ()OPMOIO Ta SIKICTIO
npeaMeTa, MeTadopusartisi, IepeoCMUCICHHS IKOCTI IPEAMETa i epeHECEHHS
HOro O3HaKU HA JIOAMHY. Y CTaTTi PO3MIAAA€THCA CYTHICTH HMOHSTH «KBIp»,
«CJEHT», «momapi», “drag queens”, MOSICHEHHS SKHX CYHPOBOKYETHCS
MEPETIKOM MOMYISAPHUX Ta HAHYACTOTHIIIUX CJICHTOBUX BUPA3iB 3 iX MEBHUM
IparMaTUYHUM XapaKTepoM. AHali30BaHi OJMHUIN 0a3ylOThcs Ha Marepiani
CY4acHOTO aMepuKaHChKoro Tenenioy “Rupaul’s Drag Race”, 1o € kirouoBuM
«IpaiiBepoM» MOIMYNApU3aLlii KBIp-CIEHTY cbOrofiHi. OKpecIeHO NepCIeKTHBH
MO/IAJIBIIIOT0 BUBYCHHS COIIIONEKTIB K CEPEJOBUINA PO3BUTKY IHKIIO3UBHOCTI
1 KaHaJiB MOIIMPEHHS HOBOT'O B 3araJbHOHAIIOHAIBHIN MOBI.
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The article is devoted to the analysis of the linguistic identification features
of queer community members, in particular with the slang expressions from
the drag queen vocabulary. Scientific research belongs to the category of
“lavender” linguistics, which is a young discipline of sociolinguistics and
general linguistics, and is popularized among linguists-anthropologists.
It was found that the language of the queer community is studied in direct
connection with its speakers, the level of their culture, spiritual values, beliefs,
gender, preferences, etc. Drag queens slang is defined as a specialization of the
national language, that is distinctive for the queer community environment and
it is based on a common system of phonetic, grammatical and lexical means
of the language. It is determined that among the key linguistic characteristics
of drag queens slang is also borrowing from related sociolects which the
language of the queer community interacts with, in particular with slang and
the Polari language. It was also found that, in addition to borrowing, the most
characteristic ways to replenish the vocabulary of the drag community are the
transfer of the name in the form and quality of the object, metaphorization,
rethinking the quality of the object and transferring its features to a person.
The article considers and provides the essence of the terms “queer”, “slang”,
“polar”, “drag queens”, the defining of which is accompanied by a list of
popular and most frequent slang expressions with a certain pragmatic nature.
The analyzed lexical units are based on the material of the modern American
reality show “Rupaul’s Drag Race”, which is a key “driver” of queer slang
promotion today. Prospects for further study of sociolects as an environment
for the development of inclusiveness and channels for the spread of the new in
the national language are outlined.

IlocTranoBka mnpodemMu.

Huni miHrsicruka

JTOCITIDKEHb TAKHX MOBO3HAaBIIIB, K @. ne Coccrop,

pO3IIsiia€  MOBY HEBIJPUBHO BiJl MOBIISL, HOTO
TSTTEHOCTI, MUCJICHHS, CBITOTIIANY, KyJIbTYPHHUX Ta
MYyXOBHUX IIHHOCTEW. I[HTerparmiiHO0 JUCITUILTI-
HOIO i HayKoOI0, IO Ja€ 3MOTY aHai3yBaTH MOBY,
3Ba)KaIOYM Ha OCOOMCTICTB Ta CYCHUIBCTBO 3arajioM,
€ comiomiarBictuka [1, c. 28]. Teopernuni 3acamn
COIIIONIHTBICTUKA TPYHTYIOTBCS Ha pe3yabTarax
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1. Bamm, V. JIa6os, €. IToniBaHoB Ta iH. 3 4acom
Jliara3oH BHBYEHHS B3a€MOJil MOBH 1 CyCIIIbCTBA,
a TakoK CYIyTHIX [bOMY TPOIECIB BIIYyTHO PO3-
HIMPIOEThCSI. 3HAYHY yBary BUBUEHHIO COIIaJIbHHIX
Bapiarii MOBM TpHIisuIM Taki BueHi, gk JI. Cra-
Bunbka, [.I1. Mamrok, M.IL. I'pa6oswuii, [1. Tpan-
sxkum, E. Tlaptpimk Ta iH.
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BuBuenns, Qikcarisi i aHajgi3 MOBHUX OJWHHITh
pI3HMX Bapiamid MOBH, IIO CTAaHOBJISATh YaCTHUHY
3araJbHOHAPOTHOT MOBH, € BAKITUBUM 3aBIaHHSM JJIS
Cy4acHOTO MOBO3HaBIls. ONHI€IO 13 TaKUX Bapiamiid €
MOBa KBip-CIIEHOTH, [0 OXOILIIOE ITUPOKHUH CIIEKTP
JIEKCUYHUX OJMHHIIb Ta CICHTOBUX BHUPA3iB 1 MOXKeE
BHKOPUCTOBYBATHCS SIK «I1APACOIBKOBEY TIOHSATTS IS
[MO3HAYEHHsI KOMYHIKaIlii PeACTaBHUKIB IIi€l CIiIb-
HotH, ToOTO JII'BT, rennepHo HeGiHApHUX 0Ci0 TOIIIO,
SIK yCepe/InHi, Tak 1 mo3a ii Mexamu. Yepes norryssi-
puzalio B Melia Ta MOMIMPEHHS 3acaj] TOJEepaHT-
HOTO CTaBJICHHS 0 iHIIUX COI[IaJIbHUX T'PYyN Y MOBI
royaJia CrocTepiraTucs OUTBI aKTHBHA peduieKcartis
TeH/Iepy Ta CEeKCYalbHOI OpieHTAallil, 0 Oe3rmepedHo
noTpedye NEeTaNbHINIOr0 JIHTBICTHYHOTO PO3TIISAY
Ta 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh CTATTI.

AKTyaJbHICTh BHBYEHHS MOBHOI XapaKTePUCTUKH
KBIp-MOBH 3yMOBIIEHa IIe KiTbKOMa YHHHUKAMH.
Tak, 1Ieit COIIONEKT € BiTOOPaKEHHSM COIIalIbHUX Ta
KyJABTYPHHX pealliil, 10 OTOUYIOTh HOTO HOCIIB, OTXKeE,
HOTO BUBYEHHSI CTIIPUSIE KPAIIIOMY PO3YMIHHIO KapTHHU
cBiTy. Kpim Toro, po3MOBHA JIEeKCHKa Ma€ TEHACHIIIO
JI0 TIOCTYIIOBOTO TIEPEXO/TY B CTATyC JIITEPaTypHOI.

JlocripkeHHIO MMTaHb 0COONMBOCTEH 1 (PyHKITIO-
HyBaHHS MOBU KBip-CIIUTBHOTH Ta CJICHTY PUCBSIYCHI
mpari 0araTthboX 3aXiJHUX MOBO3HABIIB Ta JIHTBiC-
tiB-auTpononoriB. Tak, yueni B. Jlim, A. JliBig,
K. Xomn, 1. Kamepon ta /1. Kynuk 3poOnnm 3Ha4HAN
BHECOK Y TaJTy3b «JIaBaHOBOD» JIHTBICTUKH — HOBOI
TUIKM Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA, IO CTYIIFOE 0CO0-
JUBOCTI MOBH TPYIl Ta CIIJIBHOT JIFOAEH 3 MIiHOp-
HUMU BapiaHTaMHU CEKCYaJbHOI OpI€HTAIlil, a TaKoK
0Ci0 i3 TeHIEPHOIO IICHTUYHICTIO, IO € BiJIMiHHOIO
BiJl yCTaJ€HUX CTEPEOTHUIIB AyanbHOCTI [2, c. 104].
3Ha4YHy yBary BUBYCHHIO OCOOJIMBOCTEH CIICHTY caMe
JIPET-KBIiHC K OKPEMOI COMIaIbHOI IPYIH MPHILISIIN
taki BueHi, ik H. Cimmomnc, P. bappet, M. onamapk,
C. Masm, C. l'onkinc, B. Tefinop Ta iH.

Mera i 3aBpanHs crarri. MeToro crarri € cxa-
paKTepu3yBaTh IOHATTS «MOBA KBip-CIILJILHOTHY
3arajioM 1 «CIIEHT JIper-KBiHC» 30KpeMa, a TaKoK
JoKepelia Horo MOMTOBHEHHSI, TOCIINTH, SKi KITFOYOBI
MOBHi 0c0oONMMBOCTI iM ipuTamanHi. 151 ToCATHEHHS
MOCTaBIIeHOT MeTH OyJie MPOaHaIi30BaHO BU3HAYCHHS
MIOHSITTSL «KBip»; YCTAHOBJICHO B3a€MO3B 30K MOBHU
1 ocoOucrocTi; BH3HA4YEHO mpouec (HOpMyBaHHS
CJICHTY APEr-KBiHC Ta HOT0o MOy pH3aIlii.

O0’€KTOM JIOCTIIKEHHSI € MOBa KBip-CIIIBHOTH.
I[IpenMeToM MOCITIKEHHS IMOCTalOTh OCOOIMBOCTI
(YHKIIOHYBaHHS CIEHTY APEr-KBIHC SIK CKJIaJHHKa
MOBH KBip-CIIIBHOTH.

MeTonu Ta MeTOTUKH OCTIiTKeHHS. Y CTaTTi
MIPOaHaJIi30BaHO 3HAKOBI POOOTH MOBO3HABIIIB, COIIi-
OJTIHTBICTIB, JIIHTBICTiB-aHTPOIIONOTIB CTOCOBHO COIIi-
OJIEKTIB, apro Ta CIEHTY, IO Jaj0 3MOTY OKPECIUTH
OCHOBHI TEHJICHIIii PO3BUTKY IIOTO HAIpSMY JIiHTBiC-
THKH Ta MpoaHaJIi3yBary ii cydacHuil craH. Yepes yza-
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rajbHEHHS c(hOPMY/IbOBAHO BU3HAUYCHHS OHATTS «MOBa
KBIp-CITUTBHOTH», BHUBEJCHO i OCHOBHI MOBHI Xapak-
TEPUCTUKU Ta PO3IVISIHYTO CJIEHT APEr-KBIHC SIK aCHEKT
MOBH TIPEACTaBHUKIB KBIp-CIIUTBHOTH 3arajom. Jlms
JOCSTHEHHS METH 1 BUKOHAHHS IIOCTaBJICHUX Yy CTaTTi
3aBIaHb TAKOK KOMIUICKCHO BHUKOPHUCTaHO TakKi Teope-
TAYHI METOIM JIHIBICTHYHOIO JOCIIKEHHS, K aHaIi3,
CHHTE3 Ta CUCTEeMAaTH3aLlisl TECOPETUYHOTIO MaTepiaiy.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCHiIKeHHs.
[epmi mocmimxenns B obmacti JII'BT-miarBicTukn
(okycyBanucst Ha CTBOPEHHI OKPEMHUX «JIaBaHIOBUX
JIEKCUKOHIBY, SIK HAIIPHUKJIA, Tiiocapiii [ epirona Jler-
MaHa 1941 poky [3]. Ilizuimre, y 1995 poui Binbsm
Jlin, axuii y cBOIX Iparisix ﬂocnimi(ye kyneTypy JI'BT,
B33a€MO3B 130K KYJIBTYPH 1 JIIHIBICTHKH, 3aKJIUKaB J10
nepeiTy 10 OUIbII MOBHOTO 1 IETaJIbHOIO BUBYCHHS
BUKOPHUCTaHHS MOBH KBip-ciisibHOTH. Tak, npO(becop
Ta OCHOBOIIOJIO)KHUK HOBOI rany31 JHIBICTHYHHUX
JOCTIKEHb — <JIaBaHIOBOI» JIHI'BICTUKH, Ha3BOIO
cBoei myoOmikanii “Beyond the Lavender Lexicon”
MiKPECIIOE, IO «CHUIKYBaHHS KBIp-CIIIBHOTH €
OUIBIIMM 3a 3aKONOBaHI CJIOBa 31 CIIEIlajJIbHUM 3HA-
YEHHSAM» Ta OXOIUIIOE «IINPOKUI CIEKTP MOBCSK-
JIEHHUX MOBHHX NpPakTUK» [4, c. 42]. CBO€I0 ueproro
rioro xoneru A. Jlisig 1 K. Xomn 3a3Haumim, 1110, Xo4
JTOCITI/KEHHS Pi3HUIN Mi>K MOBOIO YOJIOBIKIB 1 )KiHOK
NPUIYCKAJH, IO TeHAEP € «IPABHIBHIUMY» CIIOCOO0M
MOAITY COLIaJbHOIO MPOCTOPY, BCE LIE € 3HAUYHUH
MPOCTIp TSt IIHTBICTHYHUX JOCTiKEHb, 3aCHOBAaHIX
Ha CeKCYyaJIbHOCTI, a He OioJorivHii crari [5, c. 19].

«MoBa» B IIbOMY KOHTEKCTI MOXKE HaJIe)KaTH 10
OyIb-SIKOTO acCIeKTy yCHOI ab0 MHCHMOBOI JIHTBic-
TUYHOI TPAaKTUK{, BUMOBH, BUKOPHUCTAHHS IEBHOI
JIEKCUKU 1 B AESKHMX BUIAIKaX PETENbHO MPOAyMa-
HOTO AJIBTEPHATHUBHOTO JICKCHKOHY, BIJIOMOTO IIij
Ha3Bolo «ronapi». [lomapi (Bix itan. parlare — «eos60-
pumuy») — TAEMHA MOBA, sIKa BUKOPHCTOBYBAJIach JJIs
BYJIMYHOTO CHIUJIKYBaHHS 3JIOYMHLISIMH, MOPSKaMH
Ta TOBISIMH, a TI3HIIIEe cTajla IMPEPOTaTHBOI0 CEKCY-
aJhbHUX MEHIINH, SKi Oynu cTypOOBaHI MUTAHHIMU
ocobucroi Oe3meku Tmij 4Yac mepenadi BepOanrbHOT
indopmarii. Ilomapi MOBHICTIO KomitOBaja CTPYK-
TYpY aHIJIiMChKOi MOBH, npore MICTHJIA 3aKOJOBaHY
JIEKCUYHY 1H(b0pMau1}o Haiyacrimre TPE/ICTaBICHY Y
(dopMi CTHIICTUYHUX NPUIOMIB, apro 1 CIEHTY.

VY nepiox 3 1930-1970-x pp., KOJIM roMocekcya-
mizM y Benukiit bpuranii OyB He3aKOHHHM 1 CHIIBHO
CTUTMATH30BaHUM, MOBa Toiapi Oyna Oe3rmedHnM
3ac000M MPOBEICHHS PO3MOB Y I'DOMAJCBKUX Mic-
51X, SIKi O TTOTIepe KA 1HIINX PO CEKCYaIbHY Opi-
eHTauito. bararo ciiB 1aBajiu 3MOry MOBIISIM PO3MOB-
JISITH TIPO CIJIBHUX JPy3iB a00 KPUTHKYBATH TIOSBY
mozielt, ski Oy B 6e3mocepe/Hiii ONMM3bKOCTI.

Bbpurancekuit npodecop Il. belikep 3aiimaeThcs
JOCTIKEHHSIM B3a€MO3B’ 13Ky MOBH Ta 1I€HTUYHOCTI
1 € HalOIIbII BIJOMUM OCIIJHHUKOM MOBH TOJapi.
[pyHTOBHOIO TIPALEl0 B HAYKOBOMY JIMCKYpPCi € HOro
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nokropekka nucepranis “Polari — The Lost Language
of Gay Men”, a mis MIUPOKOTO 3arajiy JOCTyITHA
kHHTa-cIoBHUK “‘Fantabulosa: A Dictionary of Polari
and Gay Slang”, mo HapaxoBye nonajg 500 TepmiHiB
ronapi. ABTOp UTIOCTpYE TMPUKIAJAaMy O€3Jid CIIiB
JUIsL OIUCY Ta TO3HAYEHHS JIIONCH, 3aHATh, YaCTHH
Tida, ofsry Ta npeaMeTiB modyTty. CIOBHUK MICTHTB
3HaYHY KIUTBKICTh OIlIHHUX TNPUKMETHHKIB, 10
aKTMBHO BUKOPHUCTOBYBAJINCS JUIA IUTITOK. Jlesiki (ane
He BCi) OCHOBHI cioBa jekcukony: dolly — mutwii;
eek, ecaf — obnuyust; fantabulosa — aynoBwuii; OMi —
4oI10BiK; Omi-palone — romocekcyai; palone-omee —
nec6iiika; palone — xinka; vada — nuBuTHCh; bona —
xopowwni. IIpukinan BUKOpUCTaHHS MOBH IOJjapi Ha
piBHI peueHHs 3ycTpidaemo B TekcTi micHi Piccadilly
Palare: “So bona to vada, oh you, your lovely eek and
your lovely riah” — «Tax npuemno mebe 6auumu,
OUBUMUCH HA TNBOE MULE OOTUYYS A 2APHE BONOCCS».

KoHueniss cekpeTHoi MOBH cylepedmia Heprio-
PAAHIHN el BHIUMOCTI TOMOCEKCYaliB y CyCITIBbCTBI,
TOMY HoJ1api 3HUKa€ B 70-X pOKax IiJ] 4ac 3apOKEeHHS
pyxy JII'bT-aktuBicTiB — y mepion, BifoMHIA B iCTO-
pii six “gay liberation movement” [6]. 3HUKHYBLIH 3
aKTHBHOT'O Y)KUTKY, MOBa TOJIapi BCE I1I€ BBAKAETHCS
LIKaBUM €JIEMEHTOM KYJIBTYPHO{ clia/IluHA: OyB CTBO-
peHnii MoOiITHHIH TofaTok PolariApp 3 eTumortoriero,
repekIagoM Ta andaBiTHUM TOKaKYMKOM TEPMiHIB
[7], a'y 2015 pomi Oys BI/InymeHHiFI KOPOTKOMETPaXK-
HUH (HiTbM MOBOIO TTONapi “Puttlng on the Dish” [8].

[lonanbie BUBYEHHS MOBH KBip-CHIIBHOTH OTpeE-
Oye, Hacammepel, 3’sICyBaHHS CYTHOCTI MOHSTTA
«kBip». CroBo “queer” OyB 3aM03UUCHUM 13 HIMEI[b-
koi MoBH (quer) Ha mouyatky XVI cT., nreHOTaTuBHE
3HAUEHHS SIKOTO BKIIIOUAJIO KOUBHUID), KEKCYEHMPUY-
Hutl». 3rigHo 3 nymkoro M. Amdpu [9, c. 25-26],
CIIOBO «K@ip» CTOCOBHO JIIOIEH 3 aJbTepHATHB-
HOIO CEKCyallbHOI0 OpI€HTAIi€l0 (TOMOCEKCYaliB,
NecOIfOK, TPAHCCEKCyalliB TOIIO) iCHYBaJIO IIE J0
1700 p., ane y HayKOBOMY AMCKYpPCi BOHO I0OYajio
BUKOpHCTOBYBaTHCS 3 KiHIA 1980-x pp.

Sk mume A. Jxaroze [10, c. 1], y cepenuni XX cT.
TEPMIiH «K@ip» y HaHKpalloMy BHUIIaJKy BUKOPHCTO-
BYBaBCS SIK CJICHI'OBE IIO3HAYECHHSI TOMOCEKCYaliB 1 B
Hairipmomy — sik TomooOHe 0Opa3yiuBe 3BepTaHHS.

T. ne Jlayperic BuBena 11e CIOBO i3 CyTO MOOYTO-
BOTO BXKMBAHHJ 1 JIeTaizyBaia siKk KyJIbTypOCO(PCHKHA
TepMiH, TpaHC()OPMYBaBIIM HOr0 Ha KaTEropito, sika
Ma€ TIiCHI 3B’SI3KH 3 TAKUMU COLIOKYIBTYPHIUMH KOH-
LENTaMH, K «CEKCyaJbHICTh», «CyO €KTHBHICTHY,
«OaxkaHHS», KICHIIEPY», «IHAKIIICTH» ToIo [11].

Huni noHATTIO «KBip» HE BIACTUBA YiTKa TEPMiHO-
JIOriYyHa BH3HAYEHICTH, 110 B MOCTMOIEPHICTCHKOMY
JUCKYpPCl YMOJMJIMBIIIOE PAaHXyBaHHA HOTo TIyma-
YEeHHS 1 3aCTOCYBaHHS, a TAKOX MPHUITYCKa€ CHHOHI-
Mi3yBaHHSI CEMaHTHKH TEPMiHIB «KBip» Ta «IHILIHIT».
Sx crBepmxye JI. ®ion-Marrta, TepMiH «KBip» €
MaKCHMAJIbHO «EJIACTUYHHAMY» 1 OpPI€EHTOBAaHUM Ha
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HesalexkHe cy0’ekTuBHE TaymadeHHs [12, c. 29]. Le
JIO3BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH HOTO y THX BHUIIaJKaXx,
KOJIM 1IGHTHYHICTh Cy0’€KTa HE BIUCYETHCS B JOMi-
HYIOUY MOJIeJb i1eHTH(]iKaLii — TeHaepHOi, CTaTeBoi,
pacoBoi, HalllOHAJBHOI, TiNnecHoi. BoxHowac ykpain-
ceka JIIBT-cninbpHOTa 4acTO BUKOPUCTOBYE CaMOIIO-
3HAUEHHSI «KBIp» U TOTO, 100 3aMacKyBaTHCS 3a
AHIITIU3MOM, SIKHH HE Ma€ HeraTUBHUX KOHOTAIH B
YKpaiHCBKill MOBI 1 HE aCOLIIOETHCS 3 TOMOCEKCYallb-
HICTIO 200 IHIIMMU NpeQepeHIisIMH, 10 CyNepedaTh
reTepOHOPMAaTUBHOCTI.

TpanuniiiHo BBa)kanocs, M0 MOBa € MPOAYKTOM
IICHTUYHOCTI, aJie TMOCTMOACPHICTCHKUN  IMiJXi]T
CIPOCTYBaB III0 TEOPil0 1 MPHUITYCTUB, LIO MOBA €
YaCTUHOIO (DOPMYBaHHS 1IEHTHYHOCTI, SIKa € MiHJIHU-
BOIO, a He (hikcoBaHOI. Tak, MOBY TOYalu JOCHiJI-
KYBATH  SIK Bl,Z[06pa>KCHH$I 3arajibHOl  COLiaJIbHOT
IIGHTUYHOCTI 1 HaBiTh SK lHCprMCHT CTBOPCHHSI
ceKkcyanpbHOi a0o reHaepHol ineHTH4HOCTI. Bimmo-
BiHO 10 Teopii pempe3eHTamii C. Xosura, MoBa €
PENpPEe3CHTALIIIHOI0 CHUCTEMOIO, MEAIyMOM, SIKHH
MEpPENaBAHHSIM CEHCY OPOJIKYE KynbTypy [13, ¢. 21].
Jbx. batnep migkpecioe, 10 MOBa TaKOXK 3yMOBIIIOE
Hep(I)OpMaTI/IBchTB renjiepy, pacu Ta IHIIUX KaTero-
pii comianbHUX KOHCprK].IlI/I [14].

Unenn Oyap-SKOi CHIJIBHOTH, BHUKOPUCTOBYIOUH
MOBY, YTBOPIOIOTh MOBHI CIUTBHOTH, HAJIEKHICTh 10
SKHX YacTo IepeadavyacThCsi Ha OCHOBI CTEPEOTHUIIIB
npo X yYacHUKIB, 110 BU3HAYAIOTHCS HEMOBHUMH (aK-
Topamu. Hocii MOXyTb onuparucsi KylbTypHO IOMi-
HYIOYHM OCOOJMBOCTSIM MOBH, 30€pirarodyd BIIACHI.
Jleski 4ieHH CHIIBHOTH MOXYTb BHUKOPHCTOBYBATH
CTHJIICTUYHI Ta MparMarvyHi MPUAOMHU Ui 1HACK-
carii i mepeOIbIIEHAs Opi€HTAIi Ta 1IEHTUYHOCTI,
NpoTe iHII MOXYTh CBIIOMO YHUKATH CTEPEOTHITHHX
narTepHiB MoBH. Hampuknan, BHKOpHCTaHHS >KiHO-
YuX 3aMEHHUKIB she, her BiJIOKPEMITFOE TOMOCEK-
CyaJIbHUX YOJIOBIKIB BiJ] T€TEPOCEKCYyaTbHUX HOPM 1
MO3HaYa€e XHEe HeOaKaHHs NOTPUMYBATHUCh CTaHIAp-
TIB TeTepOCEeKCyalbHOT MacKyniHHOCTI. OmHaK mpu-
YMHA BUKOPHCTAHHS KIHOUYMX 3aMEHHMKIB 1 yacToTa
X BUKOpUCTaHHS MOXYTb OyTH pisHuMH. Hanpuknarn,
BOHHU MOXXYTb BUKOPHUCTOBYBATHUCSI SIK JKapT.

H. CaiiMoHC mizKpeciioe, 0 MapriHaibHi TPyIH
CYCHIIbCTBa BHMKOPHCTOBYIOTH MOBY SK 1HCTpY-
MEHT CTBOPEHHsI CIUIBHOI peasbHOCTI [15, c. 631].
3 ommsigy Ha 1e, BKpail MOUIMPEHUM € BXKHBAHHS
3BepTaHb Ha Kintant “sis”, “honey”, ‘“sweetie”.
Kpim 1poro, 3HM3MIaCh NMEHOPATUBHICTH 3BEPTAHHS
“bitch”, 3MIHMBLIM 3HAUCHHA Ha «no0py2a/opye»,
«gnesHerna 6 cooi ocobay: “I’'m that bitch that’s going
to be throwing up in the hotel lobby”; “Yaas, okay
bitch we love you.”

OnHuM 13 MapkepiB MOBU OyIb-SIKOI CIUIBHOTH €
ClleHe — yCHA, HeJliTepaTypHa, eKCIIPECHBHO 3a0apBiicHa
JICKCHKA, sIKa Tpa€ BAXJIMBY POJib y BUIUICHHI 1HIM-
BijIa 3 MacH Ta € Crioco0OM BepOaIbHOIO CIILIKYBaHHS
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3akpuTHx Tpymax [17, c. 28]. 3a3Haummo, 1o nedi-
HYBaHHS TEPMiHA «CJIEHI» € JOCUTH CYNEPEwIMBUM Y
MOBO3HABUIH JiTepaTypi. Y3arajpHIOIOUN Pe3ylIbTaTh
JIHHTBICTHYHMX PO3BIZIOK HA IFO TEMY, MOXKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, 1110 CJICHIOM € >KaproHHi cjioBa ado BUpasy,
XapaKTepHi JUIsi MOBIICHHS JIIOEH TEeBHHUX Tpodeciit
a0 CoIliaJbHUX TMPOIIAPKIB, 5K, IPOHUKAIOYHU B JIiTE-
parypHy MOBY, HaOyBalOTh IOMITHOTO €MOIIHHO-EKC-
IIPECUBHOTO 3a0apBieHHs [16, c. 21].

B ocraHHI poKH CJEHT KBip-CIIJIBHOTH 3HAYHO
IIOTIOBHUBCS 3aBJISIKU CBITOBIM MOIYIAPHOCTI aMepu-
KaHChKorO peaniti-moy “RuPaul’s Drag Race”, yuac-
HUKH SIKOTO iMeHTH(]IKYIOTh cebe SK Iper-KBiHC —
MIEPCOHHU, 110 OJITAIOTHCS B Iper (0T, IPUTaMaHHHHA
MIPOTHIICKHIN CTaTi) 1 4aCTO MOBOJSATHCS IMEpeOinhb-
[IEHO KIHOYHO Ta B PaMKax »iHOYOi TeHJEPHOI poi
JUIL JOCSITHEHHS KOMEIIMHOTO, ApaMaTHUYHOTO YH
carupuaHoro edekty [18, p. 114]. per-koponesu
KOMEHTYIOTh METY CBOE€1 MisIIBHOCTI K Oa)kKaHHS
TpaHCIIOBaTH (PEMiHHICTh K PUCY, SKa HE HAJIC)KHUTh
10 OyIb-SIKOTO TeHIepy, IPUHHATH cebe uepes mapo-
10, CTEPTH MEXY MiXK TeHJIepaMH, a He TIPOCTO KOTTi-
FOBaTH KiHOYMi 00pa3. TpuBanuii yac nper-kopose-
BaMH CTEPEOTUITHO BBAXKAJIMCS BUKIIOUHO YOJIOBIKH,
IPOTE CHOTOJHI Jper Penpe3eHTYIOTh LUCICHICPHI,
TPaHCKIHKH, TIEPCOHM 3 HeOiHapHUM TeHaepom [19].
HloypaHHep KOXXHOTO CE30HY CTBOPIOE ILIATGOpMy
3Marab, 175l HIEPEMOTH B SIKMX KOXKHA Y9aCHHUK/yJac-
wun mae mati C.U.N.T (akponim Bin “Charisma,
Uniqueness, Nerve, and talent” 3 iMruTikoBaHUM MOCH-
JIAHHSIM Ha KIHOYY CTaTh) — YOTHUPH PHUCH, SKI Mae
Matu «America’s next drag queen superstar.

3rifiHO 3 HApPOAHOIO eTHMoorieto, Tepmin drag
€ akponiMoM Bix “Dressed Resembling A Girl” —
«OISITHEHMH SIK TiBUMHA» — 3 OMMCY YOJIOBIUOIO Tea-
TpasibHOTO TpaHcBectusMmy [20, ¢. 100]. e oxHiero
WMOBIPHOIO €TUMOJIOTIEI0 TEPMiHA € MOXKITUBE TIOXO-
JDKEHHS BiJ] CJIOBA «CHIIHUIIS» POMCBKOIO, SIKE Tpa-
IUISIETECS. B KUJTBKOX POMCHKHX JiaJIeKTax MiBHIYHOI
€Bponu sk daraka ta jendraka [21].

CTaHOBIISTYM YPOUUCTUH aCTIEKT KUTTS KBIP-CII1JIb-
HOTH, IpEr-KyJabTypa He JIMIIE 3HAYHO MOIyJISIpHU3Y-
Baja, aje i monoBHWIIA ii 3amac CJICHrOBUX BHPA3iB.
Micriem HapoKeHHS 0araTboX 13 HUX, K1 BKHBAIOTh
CHOTOJHI Ta MOMMWJIKOBO BB@KAlOTh HOBHMH, € TaK
3BaHi “underground balls” npyroi nonosunu XX crt.,
Ha SKHUX BinOyBajMCh 3MaraHHs, Oajiu, BUCTYNH Ta
KOHKYPCH KpPacH 3a y4acTi «KOpojeB». Y TOKyMEH-
tansHOMy ¢inbmi “Paris Is Burning” 1990 p. 306pa-
KEHO KYJBTOBI BEUipKH, HA SIKUX 1 TOJIOCHO 3BYy4YajH
TaKi CICHTOBI OAWHULI, 5K fierce (IPUKMETHHUK IS
omucy Oylb-40Tro «BUHSATKOBOT sIKOCTI»), Shade (ocyx-
MBI a00 3HEBAXKIMBHI KOMEHTap), werk (BUTYK
JUIs TIO3HAYEHHSI Ta BUCJOBJICHHS CXBaJCHHS, MiJl-
TPUMKH ), VOJUE (CHHOHIM JIO CJIOBA «CTHJIBY) TOIIO.

Huni, nommproouncs y BipTyanbHOMY IPOCTOpi Ta
Meiia, CICHT BKe MyONiYHO BHIUMOI Aper-KyJIbTypH
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CTa€ YaCTUHOIO NOMN-KYJIbTypH [22], ne mepeciuHuit
CrokrBay a00 HEO3HAMOMIJICHUH 13 UM ()EHOMEHOM
nepekagad, MoK MaTd TPYAHOLIl MpH crpodi ix
a/ICKBaTHOTO TPAaKTyBaHHS. 3aBISKU TENEIOy KBip-
CIICHT HE TUIbKH NPUBEPHYB YBary MIMPOKOI ayAuTo-
pii, ane i craB pyHIAMEHTOM JUIsI TBOPUOI AisUTBHOCTI:
memu, GIFs, koHTeHT y comiampHuX Mepexax [23].
Tak, nanpuknan, bepui Cannepc y 2016 BuUKOpUCTO-
Bye cieHroBuil Bupas “throwing shade” [23], a ¢paza
“Yass, queen” mepekouyBajia 3 IHTepHET-MEMiB Ha
300pakeHHs1 OQILIiHOTO Mepuy Mepexi rimepmap-
ketiB Target [23]. Emizomu tenemoy “RuPaul’s Drag
Race” noka3yloTb TEHJICHLIO TOBTOPEHHS OJHAKOBUX
CIICHTOBHMX BHPA3iB, OJHOYACHO TOBOPSYM MPO IXHIO
CTaOUIBHICTD 1 YacTOTHICTH. HalO1IbIl XapakTepHUMH
HUBIXaMHU iX (OpPMYBaHHS € MEPEHECEHHsl HalMeHy-
BaHHS 3a (opMOIO Ta SKICTIO IpeaMeTa, Metadopusa-
151, IEPEOCMHCIIEHHS KOCTI IpeMeTa 1 IepeHeCeHHsI
Horo o3Haku Ha JroauHy. Hapenemo Hailpo3noBcromxe-
HIlIIl KITFOYOBI €JIEMEHTH CIUTKyBaHHS Aper-KBiHc:

1) “tea” — mocwIIaHHA Ha TUTITKH 200 HOBHHH.
Tax, to spill the tea — rutiTkyBatH.

2) “to throw a shade” — rpy00, 00pa3nuBO KOMEH-
TYBaTH KOTOCh, 3a3BUYA MepeOiTbITyBaTH HEJOMIK.

3) “sickening” — HaI3BUYAWHO TapHUHA, BpaXkaro-
uuil. “Girl, Madonna's new album is sickening!”.

4) “to have a kiki” — mmiTkyBaTH, PO3MOBIATH
TeT-a-TeT.

5) “the house down” — CIOBOCHONYYEHHS IS
MOCHUJICHHS TIO3UTHBHOTO BPa)KeHHs BiJl 4orochk ado
korock: “That hottie is dancing the house down”.

6) “giving me life” — Bupa3 st BUpaKEHHS MTO3H-
TUBHOTO BrofoOauHs: “‘This wedding ceremony is
giving me life!”.

7) “to feel the fantasy” — oTpuMyBaTH 3aJI0BO-
JIEHHS B1J JIsUIBHOCTI;

8) “to gag” —mokoBaHo pearysaru: “Her Versace
dress made us all 9ag in appreciation!”.

9) “Halleloo!” — Buryx cxBajeHHs ab0 pajiOCTi.

10) “¢o read” — myOnivHO Ta mepeOiIbIIEHO BKa-
3yBatu Ha Henomik.: “If she walks in here tonight I'm
going to read her for coming at me for my contour”.

Tak, moB’s13aHui ceMaHTUKO BUCHIB “The library
IS open” o3HaYae HaMip «KOPOJEBU» KPUTHUKYBATH
KOT'OCh YH LI0Ch.

11) “realness” — BrineHHs HaWTIPaBIUBIIIOI BEp-
cii yoroch abo korocw: “She walked in and served
Valley girl realness with that blonde hair.”

12) “fish” — nyxe xiHouHa aper-kBiH: “AsS S00Nn
as she puts on that wig, makeup, and dress, she starts
to serve fish”.

13) “hunty” — Gnenp “honey” ta “cunt”; anpTep-
HATHBHE JIpY’KHE 3BepTaHHA: “‘You are serving fishy
realness, hunty”.

14) “squirrel friends” — 3BepTaHHs, MO TPYHTY-
€ThCS Ha (DaKTi «IIPUXOBYBAHHS» CBOIX «TOPIIIKIBY»:
“Just between us squirrel friends ”.
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15) “come through!” — wmoTWBAIiiHUI BUTYK,
BHpaKEHUH IS MITPUMKH APY3iB Aper-KBiHC: “Lip
syncing to Dolly Parton? Come through, girl!”.

BucHoBKM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. OTKe, MOBa KBIP-CHUIBHOTH, 30KpEMa CIICHT
JPET-KBiHC, € I[IKaBUM JIIHTBICTHYHUM (DEHOMEHOM,
10 CBOIM iICHYBaHHSM PO3BilO€ CTUTMATUYHI TeTepo-
HOpPMAaTHBHI CTaHIApPTH 1 € HEeBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO
JKABOI PO3MOBHOI MOBH, XapaKTEPHUMHU IS SIKOI €
MeTadOpUYHICTD 1, K BUSBUIOCH, IIEpeBara perpe-
3eHTaTHBHOI (DYHKIII HaJ KOMyHiKaTHBHOK. CIeHr
JPET-KBIHC Ma€ BEIUKWUH 00CAT KyJIbTYypOJIOTIYHOI
iH(opMarlii, IpaBUIbHE BUSBICHHS SIKOI CIIpHsE il
BipHill mepenadi y mpoleci KOMyHiKartii.

Bononitoun KOMyHIKaTUBHMM CTaTyCOM, CJIEHT
BHSIBISIETBCST TIPSIMUM  BiIoOpakeHHSAM 5K (i3io-
JIOTIYHUX, TaK 1 ICUXIYHUX AaCIIEKTIB HOCIS MOBH,
a TAKO)XK MOXKE€ BKa3yBaTH Ha NPUYETHICTH [0 IEB-
HOI CHUNBHOTH. MacoBa Tomynspu3aiis B Mefia
Ta MPOCTOPIYYi MOJOJI CIpUSE MOIMIMPEHHIO inei
PIBHOIIPABHOCTI Ta TOJIEPAHTHOCTI, MOJIEPHIZYIOUH
VSIBJIICHHSI CYCITIIBCTBA TIPO COIIalIbHI TPYyNH. Y TIep-
CIEKTHB1 BOA4aeMO IMOAAIBIII JOCTiPKeHHS B TIPO-
CTOp1 KOpEJISIii MOBH 3 T€HICPHOIO IIEHTUYHICTIO Y
KBIp-CITUIBHOTI, 11 pyHKIIIOHATFHOMY Ta MepeKiaaa-
IIBKOMY aCIeKTi.

JITEPATYPA

1. Marmrok I'Il. ComioniHrBicTiKa SK iHTErpamii-
HUM HampsM JOCHi/KEHb B YMOBaxX Cyd4acHOl
napagurMy : MDKHaApOIHUH OCBiA M yKpaiHChKa
nepcnektusa. Hayxoei sanucku HaYKMA. 2012.
T. 137 : ®inonoriuni vHayku. C. 28-34.

2. Baker P. Fantabulosa. A Dictionary of Polari
and Gay Slang. London, New York: Continium,
2002. 242 p.

3. Legman G. The Language of Homosexuality:
An American Glossary, in George W. Henry,
Sex Variants. New York: Paul B. Hoeber, 1941.
P. 1149-1179.

4. Leap W. Beyond the Lavender Lexicon:
Authenticity, Imagination and Appropriation in
Gay and Lesbian Languages. Newark: Gordon
and Breach, 1995. 426 p.

5. Livia A., Hall K. Queerly Phrased.: Language,
Gender, and Sexuality. New York: Oxford
University Press, 1997. 480 p.

6. Bobeda T. What gay sounds like: The linguistics
of LGBTQ communities. WBEZ 91.5 Chicago.
Chicago Public Media. 11 June 2012. URL:
http://www.wbez.org/series/front-center/what-
gay-sounds-linguistics-Igbtq-communities-99994
(mara 3Bepuenns: 10.02.2021)

7. Carling A. Take a Polari safari. NEWEUROPE,
November 24" 2013. URL: https://www.neurope.
eu/article/take-polari-safari/ (mara 3BepHeHHS:
12.02.2021)

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 82 (2021)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

145

Lowder J. B. Polari, the gay dialect, can be heard
in this great short film “Putting on the Dish”.
Slate, July 28th, 2015. URL: https://slate.com/
human-interest/2015/07/polari-the-gay-dialect-
can-be-heard-in-this-great-short-film-putting-on-
the-dish.html (nara 3Bepuenns: 12.02.2021)
Umphrey M. The Trouble with Harry Thaw.
Queer Studies. An Interdisciplinary Reader.
Ed. by R.J. Corber and S.Valocci. Blackwell
Publishing Ltd, 2003. P. 21-31.

Jagose A. Queer Theory: An Introduction. United
States: NYU Press, 1997. 153 p.

Lauretis T. Queer Theory: Lesbians and Gay
Sexualities: An Introduction.  Differences:
A Journal of Feminist Cultural studies: 3.2.
Summer, 1991. P. 71-97.

Fiol-Matta L. 4 Queer Mother for the Nation.
University of Minnesota Press, Minneaplois,
London, 2002. 220 p.

Hall S. The Work of representation. Representation:
Cultural Representations and Signifying Practices.
London : Sage, 2003. P. 13-75.

Butler J. Gender Trouble: Feminism and the
Subversion of Identity. New York/London:
Routledge, 1990.

Simmons N. Speaking Like a Queen in RuPaul’s
Drag Race: Towards a Speech Code of American
Drag Queens. Sexuality & Culture, 2014. Ne 18.
P. 630-648.

bensieBa T.M. HecranmapTHa JieKCMKa aHTIIi-
cbkoi MoBH. Jlenunrpan : 1985. 234 c.

Apnonen  M.B.  DxchnpeccuBHBIE — CpeAcTBa
AQHIJIMICKOTO sI3bIKa : COOPHUK Hay4yHBIX paloT.
Jlenunrpaz : 1975. 100 c.

Taylor V., Rupp L.J. Chicks with Dicks, Men in
Dresses, Journal of Homosexuality, 2004. 46:3-4,
p. 113-133.

Levin S. Who can be a drag queen? RuPaul's
trans comments fuel calls for inclusion. The
Guardian. URL: https://www.theguardian.com/
tv-and-radio/2018/mar/08/rupaul-drag-race-
transgender-performers-diversity (mara 3Bep-
Hennus: 12.02.2021)

Sandoval J. The RuPaul Effect: The Exploration
of the Costuming Rituals of Drag Culture in
Social Media and the Theatrical Performativity
of the Male Body in the Ambit of the Everyday.
Theatre Symposium, 2018, 26 (1), 100-117 p.
Faye B. Drag Herstory 101: 1800s through
the 1920s ‘Pansy Craze’. Qnotes, 2018. URL:
https://goqnotes.com/60431/drag-herstory-
101-1800s-through-the-1920s-pansy-craze/
(mara 3BepHeHHs: 12.02.2021)

Pandel L. How RuPaul’s Drag Race Fueled Pop
Culture’s Dominant Slang Engine. Wired, 2018.
URL: https://www.wired.com/story/rupauls-
drag-race-slang/ (nara 3Bepuenns: 20.02.2021)

ISSN 2414-1135



146

23.

10.

11.

Paisley C. What’s The Future Of Gay
Slang? The  Establishment, 2018. URL:
https://theestablishment.co/whats-the-future-of-
gay-slang/index.html (nara 38epHennst: 20.02.2021)

REFERENCES
Matsyuk, G.P. (2012). Sociolingvistika yak inte-
gracijnij napryam doslidzhen’ v umovah suchas-
noi paradigmi : mizhnarodnij dosvid i ukrains’ka
perspektyva [Sociolinguistics as an integration
direction of research in the conditions of modern
paradigm: international experience and Ukrainian
perspective]. Naukovi zapysky NaUKMA. v. 137 :
Filologichni nauki, pp. 28-34.
Baker, P. (2002). Fantabulosa. A Dictionary of Polari
and Gay Slang. London, New York: Continium.
Legman, G. (1941). The Language of
Homosexuality: An American Glossary, in
George W. Henry, Sex Variants. New York:
Paul B. Hoeber,.pp. 1149-1179.
Leap, W. (1995). Beyond the Lavender Lexicon:
Authenticity, Imagination and Appropriation in Gay
and Lesbian Languages. Newark: Gordon and Breach.
Livia, A. & Hall, K. (1997). Queerly Phrased:
Language, Gender, and SexualityNew York:
Oxford University Press.
Bobeda, T. (2012). What gay sounds like: The
linguistics of LGBTQ communities. WBEZ 91.5
Chicago. Chicago Public Media. 11 June 2012.
URL: http://www.wbez.org/series/front-center/
what-gay-sounds-linguistics-lgbtq-communi-
ties-99994
Carling, A. (2013). Take a Polari safari. NEWEU-
ROPE, November 24™ 2013. URL: https://www.
neurope.eu/article/take-polari-safari/
Lowder, J.B. (2015). Polari, the gay dialect, can
be heard in this great short film “Putting on the
Dish”. Slate, July 28th, 2015. URL: https://slate.
com/human-interest/2015/07/polari-the-gay-di-
alect-can-be-heard-in-this-great-short-film-put-
ting-on-the-dish.html
Umphrey, M. (2003). The Trouble with Harry
Thaw. Queer Studies. An Interdisciplinary
Reader. Ed. by R.J. Corber and S.Valocci. Black-
well Publishing Ltd, pp. 21-31.
Jagose, A. (1997). Queer Theory: An Introduc-
tion. United States: NYU Press.
Lauretis, T. (1991). Queer Theory: Lesbians and
Gay Sexualities: An Introduction. Differences:

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 82 (2021)

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

A Journal of Feminist Cultural studies: 3.2.
Summer, pp. 71-97.

Fiol-Matta, L. (2002). 4 Queer Mother for the
Nation. University of Minnesota Press, Minneap-
lois, London.

Hall, S. (2003). The Work of representation. Rep-
resentation: Cultural Representations and Signi-
fying Practices. London: Sage, pp. 13-75.
Butler, J. (1990). Gender Trouble: Feminism and
the Subversion of Identity. New York/London:
Routledge.

Simmons, N. (2014). Speaking Like a Queen in
RuPaul’s Drag Race: Towards a Speech Code of
American Drag Queens. Sexuality & Culture, 18,
pp. 630-648.

Bielyaieva, T.M. (1985). Nestandartna leksyka
anglijs ’koi movy [Non-standard English vocabu-
lary]. Lviv.

Arnold, I.V. (1975). Ekspressivnye sredstva angli-
Jjskogo vazyka: sbornik nauchnyh rabot [Expres-
sive Means of the English Language: Collection
of Scientific Papers]. Leningrad.

Taylor, V. & Rupp, L. J. (2004). Chicks with
Dicks, Men in Dresses, Journal of Homosexual-
ity, 46(3-4), pp. 113-133.

Levin, S. (2021). Who can be a drag
queen? RuPaul's trans comments fuel
calls for inclusion. The Guardian. URL:

https://www.theguardian.com/tv-and-radio/2018/
mar/08/rupaul-drag-race-transgender-perform-
ers-diversity

Sandoval, J. (2018). The RuPaul Effect: The
Exploration of the Costuming Rituals of Drag
Culture in Social Media and the Theatrical Per-
formativity of the Male Body in the Ambit
of the Everyday. Theatre Symposium, 26(1),
pp. 100-117.

Faye, B. (2018). Drag Herstory 101: 1800s
through the 1920s ‘Pansy Craze’. Qnotes. URL:
https://goqnotes.com/60431/drag-herstory-
101-1800s-through-the-1920s-pansy-craze/
Pandel, L. (2018). How RuPaul’s Drag Race
Fueled Pop Culture’s Dominant Slang Engine.
Wired. URL:  https://www.wired.com/story/
rupauls-drag-race-slang/

Paisley, C. (2018). What’s The Future Of Gay
Slang? The Establishment. URL: https://thees-
tablishment.co/whats-the-future-of-gay-slang/
index.html

ISSN 2414-1135



